








Második évi folyam. 40. szám. November 18. 1860.

Szabó Károly.
Azon férfi, kinek arcképét s rövid életiratát ez dal munkát is a klasszikái világra vonatkozó szá-

alkalommal közöljük, egyike ama kevésszámú mos dolgozattal gazdagitá ; ezek közül itt csak 
hazai történetbuvárainknak, kik a nemzet östörté- | nagy-körösi tanárkodása alatt kiadott szabatos for-
netének tanulmá­
nyozásában nem 
légből kapott hy- 
pothesisek vagy 
túlzott nyelvro 
konsági összeköt­
tetésekből indul 
nak ki, hanem az 
egykorú, s habár 
csak töredékek­
ben is fenmaradt 
történelmi kútfők 
nyomán töreksze­
nek némileg el­
oszlatni azon ho­
mályt, mely nem­
zetünk hajdanko- 
ri élete fölött le- 
bég.

Szabó Károly 
az erdélyi mú­
zeum - egyletnek 
alakulása (1859) 
óta könyvtárnoka,
1824-ben Békés- Szabó Károly,
megyének Körös-
Tarcsanevü helységében született. Már ifjú évei­
ben a régi, különösen a görög remekírók örök- 
szépségű müvei képezték kedvenc tanulmányait? 
melyekről férfi korában sem mondott le, s iro"

ditását : Sophoc­
les „Oedipus ki­
rályát“ említjük 
meg.

Letevén 1845- 
ben Pesten az 
ügyvédi vizsgát, 
s egy évig magát 
Fiúméban a ten­
gerészeti pályára 
képezvén, iroda­

lomtörténeti s 
klasszikái ta­

nulmányai közül 
1848-ban őt is ki­
ragadta az idők 
szelleme. A forra­
dalom után ismét 
történelmi tanul­
mányait folytató. 
— Dolgoz tainak 
nagy része Toldy 
Ferenc „Uj Ma­
gyar Muzeum1 ’ 
ban látott napvi­
lágot, újabban pe. 

dig „A j vezérek fkora“ cimü terjedelmes és az 
egykorú krónikások alapos tanulmányozása nyo­
main készült monographiája a „Budapesti Szem­
lé“-ben. — Nem kevés érdemei vannak Szabó
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Károlynak a nemzeti irodalomtörténet körül is. 
„Bibliographiája“ vagyis a legrégibb ismeretes 
magyar irodalmi termékek teljes könyvészeti cim- 
zete, a még fönnlevö példányok birtokosai s más 
adatoknak fáradságosan összeszedett följegyzései­
vel — egészen rendezve van kéziratai között. Azon 
régi magyar nyomtatványokat, melyek csak egy­
két példányban, néha teljesen ismeretlenül, marad­
tak fenn, a muzeum részére megszerezvén, oly 
szép gyűjteményt állitott össze, mely bármely nyil­
vános könyvtárnak díszére válnék. Egyik tudó 
mányos célból rendezett kirándulása alkalmával 
fedezte föl a marosvásárhelyi Teleki-könyvtárban 
Cserei „Logieátskájá“-nak egyetlen példányát.

Az erdélyi muzeum nagy terjedelmű könyvgyűjte­
ményét oly szakértelemmel rendezte, hogy az ma e 
tekintetben az egyesült haza valamennyi nyilvános 
könyvtárát felülmúlja. Az érd. muzeum elnöke,

Mikó Imre gróf megbízásából szerkeszté továbbá 
az általa megindított „Erdélyi történelmi adatok“ 
uj folyamának első kötetét.

Különös becsesei bírnak itészeti dolgozatai, me­
lyekben a külföld, főleg pedig német szomszédaink 
elfogult egyoldalú tudósainak nézeteit élesen, néha 
metsző gunynyal cáfolgatja a „Budapesti Szemle“ 
több füzetében.

Szabó Károly a magyar akadémiának 1858 óta 
levelező tagja. Neve a tudós külföld előtt sem is­
meretlen, mert az őskori hun történet nagyhírű 
búvárának, Thierry Amadénak ö szolgáltatta a 
legtöbb adatot s kritikai megjegyzést, miről maga 
a francia tudós is elismerőleg nyilatkozik munká­
jában. Ugyancsak ő volt az, ki Thierrynek dolgo­
zatait a magyar olvasó közönséggel megismer­
tette. —r —/.

A n a g y r a v á g y ó .
Történeti elbeszélés.

VII.
Vadászat nemes vadra.

Zólyomi pár napig ismerőseinél mulatott — 
Bükkösön Kemény Boldizsárnál, KutyfalvánSzent- 
páli Jánosnál, és csak april 2 -án estére érkezett 
Maros-Vásárhelyre. Itt sok baja volt, mig kísére­
tét el tudta helyezni; a polgárok nagyon szívesen 
fogadták, de az egész város annyira tele volt ven­
dégekkel, hogy Zólyomi katonáit csak két részre 
osztva tudták elhelyezni: egyik részét a mostani 
kis-utcába, másik részét a Sz.-György-utca végé­
re ; e tájon vett szállást Zólyomi is, minthogy pár 
napi nyugalom után Görgény felé akart menni. 
Másnap reggel meglátogatta Annát, s tőle úgy ér­
tesült, hogy az ifjúság kész hozzá csatlakozni, ha 
ö szükségesnek találja, s vele kivonul, a hová pa­
rancsolja. Nagy-Szabó Ferenc uram pedig , és 
Borsos uram sehogy sem érezték jól magukat Zó­
lyomi jelenlétében, nem is ültek házaiknál, hanem 
inkább rokonaiknál vagy a várban, hol a fejdelem 
egy hadnagya, Vallon Péter, 50 lovas darabonttal 
tanyázott. Egész nap érkeztek a vadászatra hitt 
vendégek, s 3-án este maga a fejdelem is megjött, 
és Nagy-Szabó István házához szállott, kinek 
emeletes háza, — mint ott máig is mondani szokták 
— palotája volt.

Este már sötét kezdett lenni, midőn egy útról 
érkezett sáppadt nő Nagy-Szabó Ferenc uramhoz 
benyitva, Konc Mártonné után kérdezősködött. A 
házi gazda nem volt honn, most is a fejdelem körül

valami szolgálaton lehetett. Anna kissé jó kedvű 
volt, s az első szobában épen gyertyát gyújtott; 
kissé elbámult a fáradt, de szép iiju nőt látva :

— Mit akar lelkem, honnan jő, honnan ismer 
engem ?

— Ez a levél mindent megmagyaráz.
— Üljön le kedvesem a tűz mellé, úgy látszik, 

megfáradott, szekere is hajtasson be, — s ki kiál­
tott a cselédeknek. Azzal olvasni kezdte a rövid 
levelet: „Ha kegyelmed annyira szereti Zólyomi 
uramat, mint azt hü nő tenni szokta, tegyen vala­
mit érette, mentse meg, mert el akarják veszteni.“

Sz. M.
Annával majd hogy a világ felfordult!
— Ki irta e levelet ?
— Azt csak akkor mondhatom meg, — felelt a 

reszkető Rózsa, — ha meggyőződöm, hogy a kívánt 
védelemre kegyed kész leend.

— Életemmel is kész vagyok védeni őt!
Rózsa kémkedve, bámulva, gyönyörrel s mégis

irigységgel nézte a szép nőt. — Oh ez ismeri, ezt 
nem csalta meg, mint engemet! — gondolá.

— És ki irta e levelet? kérdé újból Anna.
— Szécsy Mária, Bethlen István özvegye.
— De mi fenyegetheti Zólyomit? S mi jogon 

avatkozik ez ügybe Szécsi Mária; miért félti ő 
Zólyomit ?

— Talán ö is szereti, — mondá Rózsa csendesen.



H a z á n k  s a k ü l f ö l d . 7 2 3

— Lehet . . . .  úgy van, és te kedves gyermek, 
te is szereted ? — látom szemeidből. Ki vagy te?

— En Szöcsi Rózsa vagyok, Kolozsvárról.
— A Szöcsi Lőrinc leánya, kit bátyám annyi­

szor emlegetett és . . .
— En vagyok . . .  de mentsük meg Zólyomit.
—• Csak az ellent ismernék.
Ekkor Rózsa elbeszélt’annyit, a mennyit tudott, 

s Anna azonnal kendőt tett fejére, egy finom va­
dászkést kötött oldalára, s elment Zólyomi szállásá­
ra. Zólyomi még a fejdelemnél volt, s úgy határoz­
ták, hogy kedden reggel fognak továbbindulni;— 
gyanúra semmi ok nem volt, mindenki szivélyesen, 
barátságosan fogadta.

Mikor Zólyomi haza ment, csak elbámult, hogy 
Annát remegve találta szállásán :

— Az isten szent nevére kérlek Zólyomi, me­
nekülj, mert el van határozva, hogy vesztedet esz­
közöljék.

— Hohó gyermekem, ki mesélt neked ilye­
neket ?

— Nézd e levelet.
— Ah, ugy-e, Szécsi Mária? Tudom, ö mindig 

rémeket lát. Ne gondolj vele. De hát nem is vagy 
féltékeny arra a szép asszonyra?

— Pedig volna okom a féltékenységre, mert a 
levelet egy rendkívüli követ hozta, egy ifjú leány­
ka, Szöcsi R ó zsa !

Zólyomi kissé megdöbbent. Ez nem tréfa!— ide­
gen érzelmű városban, annyi ember között, kik 
közt barátja egy sincs, s bizni csak katonáiban le­
het. Pillanatra a vész egész nagyságában állt előtte. 
Hivatta kedves hadnagyát, Gyertyánffi Mártont s 
kérdé, hogy mit csinál a legénység?

— Vigan vannak, uram ! a polgárság nagyon 
szívesen látja, itatja.

— Ez rósz jel, — szólt Zólyomi. Rögtön tilt­
son el minden ivást és minden mulatást; — de 
nem, csak adjon rendelést, hogy a másik szá­
zad jöjjön ide a felső városból , s üssön ta­
nyát ablakom alatt. Rögtön, egy óra alatt minden 
ember itt legyen. Te meg kedves Annám, jer, ülj 
mellém. Igazán , annyira féltesz engemet. , és 
Szécsi Mária és a kis Rózsa ? . . . Csodálatos! mi­
lyen bohó az ember. — Lásd, soha sem gondoltam 
erre, s most az jutott eszembe, hogy nem érdemiem 
meg jóságtokat! De tudod-e, mire kérlek ? Köpecit 
barátival együtt rendeld jó reggel hozzám, fegyve­
resen és lóval. Majd berendelem a szent-deme- 
teri és sz.-annai őrséget, s visszaadom e kis ijesz- 
tési kölcsönt, mit az én kedveseimnek okoztak. 
Holnap este nagy vacsorát adok, s megköszönöm 
a fejedelem színe előtt e jó polgároknak, hogy

agyon akartak lövetni, s férjedet ablakom előtt 
köttetem fel. Haj ! e nyomorú kutyák egy Zó­
lyomi Dávidra akarnak ijeszteni!

A városi elöljárók és a fejdelem tisztei s emberei 
közül senki sem hunyta be szemét, s aligha maga 
Rákóczy uram csöndesen szundikált, mert épen le 
akart dőlni, midőn mondák, hogy Zólyomi hirtelen 
parancsot adott katonái szállásváltoztatására, s itt- 
ott egyes házaknál fiatal emberek öltöznek, fegy­
verkeznek. Zólyomi katonái egy óra alatt mind 
együtt voltak. Hajnalban valami 50—60 fiatal em­
ber gyűlt Zólyomi szállására, de Köpeci s né­
hány előkelő ifjú hibázott. Reggelig, s reggel is, 
látszólag semmi sem történt. Zólyomi az urakat, a 
fejedelem ö nagyságát, Borsos Tamást, Nagy-Sza- 
bó Pétert és Ferencet s még több polgárt is 
vacsorára hitt meg. A mint a huszár elment, Anna 
elsápadt. "Atyját is féltette.

— Jó atyám, nincs miért te elmenj, csak úgy 
becsületből hittak m eg; maradj te itthon, lesznek 
ott elegen.

— Jó, jó édes leányom, — mondá nyugodtan 
Nagy-Szabó Ferenc uram , de úgy megrettene 
leánya szavára, hogy mindjárt Borsos Tamáshoz 
szalada, s elmondá neki, hogy leánya mit mondott. 
Borsos uram sem rest, egyenesen a fejdelemhez 
ment, ki épen a reggelizést végezte, mi hideg réce­
sültből és celnai borból állott; ott előadta rémülésö- 
ket, hogy t. i. őket már egyszer megfenyegette Zó­
lyomi uram, s ma vacsorára hívja, — holott köte­
let Ígért a nyakokra ; és a dolgot minden módon 
megbeszéli; arra csak azt mondotta a fejedelem, 
hogy: „Borsos uram, megcsendesedik!“*) Tiz óra 
után Zólyomi a fejdelem szállására lovagolt, mely 
körülbelől a mostani sáros-utca végén ott állott, a 
hol a fiskális-ház vagyon. A mint Zólyomi lová­
ról leszállóit, s lábát a kapun betette, rögtön erős 
csapatok indultak meg az utcán s a kétes érzelmű 
polgárok házait körülfogták, s különösen az if­
jabb embereket egymásután fogdosták; négyet, ötöt 
egy szekérre tettek, s aztán vitték kit Görgénybe, 
kit Radnótra, kit más királyi várba. Zólyomi 
csapata fegyverbe állott, s ezt csellel támadák 
meg, hírül vivén nékik, hogy Zólyomit’ el akarták 
fogni, s elszökött a mezöség felé. — Ekkor a ha­
rangokat félreverték, a polgárok mind lábra kel­
tek s a városon iszonyú zaj és rémülés támadt; —  
közel nyolcszáz fejdelmi katona kerülgette Zó­
lyomi katonáit. Gyarmati hírnököt küldött Zólyo

'*) Rákóczi György saját szavai.
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Károlyiak a nemzeti irodalomtörténet körül is. 
„Bibliographiája“ vagyis a legrégibb ismeretes 
magyar irodalmi termékek teljes könyvészeti cim- 
zete, a még fönnlevö példányok birtokosai s más 
adatoknak fáradságosan összeszedett följegyzései­
vel —■ egészen rendezve van kéziratai között. Azon 
régi magyar nyomtatványokat, melyek csak egy­
két példányban,néha teljesen ismeretlenül, marad­
tak fenn, a muzeum részére megszerezvén, oly 
szép gyűjteményt állított össze, mely bármely nyil­
vános könyvtárnak díszére válnék. Egyik tudó 
mányos célból rendezett kirándulása alkalmával 
fedezte föl a marosvásárhelyi Teleki-könyvtárban 
Cserei „Logicátskájá“-nak egyetlen példányát.

Az erdélyi muzeum nagy terjedelmű könyvgyűjte­
ményét oly szakértelemmel rendezte, hogy az ma e 
tekintetben az egyesült haza valamennyi nyilvános 
könyvtárát felülmúlja. Az érd. muzeum elnöke,

Mikó Imre gróf megbízásából szerkesztő továbbá 
az általa megindított „Erdélyi történelmi adatok“ 
uj folyamának első kötetét.

Különös becscsel bírnak itészeti dolgozatai, me­
lyekben a külföld, főleg pedig német szomszédaink 
elfogult egyoldalú tudósainak nézeteit élesen, néha 
metsző gunynyal cáfolgatja a „Budapesti Szemle“ 
több füzetében.

Szabó Károly a magyar akadémiának 1858 óta 
levelező tagja. Neve a tudós külföld előtt sem is­
meretlen, mert az őskori hun történet nagyhirü 
búvárának, Thierry Amadénak ö szolgáltatta a 
legtöbb adatot s kritikai megjegyzést, miről maga 
a francia tudós is elismerőleg nyilatkozik munká­
jában. Ugyancsak ő volt az, ki Thierrynek dolgo­
zatait a magyar olvasó közönséggel megismer­
tette. — r —/.

A n a g y r a v á g y ó .
Történeti elbeszélés.

VII.
Vadászat nemes vadra.

Zólyomi pár napig ismerőseinél mulatott — 
Bükkösön Kemény Boldizsárnál, KutyfalvánSzent- 
páli Jánosnál, és csak april 2 -án estére érkezett 
Maros-Vásárhelyre. Itt sok baja volt, mig kísére­
tét el tudta helyezni; a polgárok nagyon szívesen 
fogadták, de az egész város annyira tele volt ven­
dégekkel, hogy Zólyomi katonáit csak két részre 
osztva tudták elhelyezni: egyik részét a mostani 
kis-utcába, másik részét a Sz.-György-utca végé­
re ; e tájon vett szállást Zólyomi is, minthogy pár 
napi nyugalom után öörgény felé akart menni. 
Másnap reggel meglátogatta Annát, s tőle úgy ér­
tesült, hogy az ifjúság kész hozzá csatlakozni, ha 
ő szükségesnek találja, s vele kivonul, a hová pa­
rancsolja. Nagy-Szabó Ferenc uram pedig , és 
Borsos uram sehogy sem érezték jól magukat Zó­
lyomi jelenlétében, nem is ültek házaiknál, hanem 
inkább rokonaiknál vagy a várban, hol a fejdelem 
egy hadnagya, Vallon Péter, 50 lovas darabonttal 
tanyázott. Egész nap érkeztek a vadászatra hitt 
vendégek, s 3-án este maga a fejdelem is megjött, 
és Nagy-Szabó István házához szállott, kinek 
emeletes háza, — mint ott máig is mondani szokták 
— palotája volt.

Este már sötét kezdett lenni, midőn egy útról 
érkezett sáppadt nő Nagy-Szabó Ferenc uramhoz 
benyitva, Konc Mártonné után kérdezősködött. A 
házi gazda nem volt honn, most is a fejdelem körül

valami szolgálaton lehetett. Anna kissé jó kedvű 
volt, s az első szobában épen gyertyát gyújtott; 
kissé elbámult a fáradt, de szép ifjú nőt látva :

— Mit akar lelkem, honnan jő, honnan ismer 
engem ?

— Ez a levél mindent megmagyaráz.
— Üljön le kedvesem a tűz mellé, úgy látszik, 

meg fáradott, szekere is hajtasson be, — s ki kiál­
tott a cselédeknek. Azzal olvasni kezdte a rövid 
levelet: „Ha kegyelmed annyira szereti Zólyomi 
uramat, mint azt hü nő tenni szokta, tegyen vala­
mit érette, mentse meg, mert el akarják veszteni.“

Sz. M.
Annával majd hogy a világ felfordult!
— Ki irta e levelet?
— Azt csak akkor mondhatom meg, — felelt a 

reszkető Rózsa, — ha meggyőződöm, hogy a kívánt 
védelemre kegyed kész leend.

— Életemmel is kész vagyok védeni őt!
Rózsa kémkedve, bámulva, gyönyörrel s mégis

irigységgel nézte a szép nőt. — Oh ez ismeri, ezt 
nem csalta meg, mint engem et! — gondolá.

— Es ki irta e levelet? kérdé újból Anna.
— Szécsy Mária, Bethlen István özvegye.
— De mi fenyegetheti Zólyomit? S mi jogon 

avatkozik ez ügybe Szécsi Mária; miért félti ő 
Zólyomit ?

— Talán ö is szereti, — mondá Rózsa csendesen.
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— Lehet . . . .  úgy van, és te kedves gyermek, 
te is szereted ? — látom szemeidből. Ki vagy te?

— En Szöcsi Rózsa vagyok, Kolozsvárról.
— A Szöcsi Lőrinc leánya, kit bátyám annyi­

szor emlegetett és . . .
— En vagyok . . .  de mentsük meg Zólyomit.
—• Csak az ellent ismernők.
Ekkor Rózsa elbeszélt’annyit, a mennyit tudott, 

s Anna azonnal kendöt tett fejére, egy finom va­
dászkést kötött oldalára, s elment Zólyomi szállásá­
ra. Zólyomi még a fejdelemnél volt, s úgy határoz­
ták, hogy kedden reggel fognak továbbindulni;— 
gyanúra semmi ok nem volt, mindenki szívélyesen, 
barátságosan fogadta.

Mikor Zólyomi haza ment, csak elbámult, hogy 
Annát remegve találta szállásán:

— Az isten szent nevére kérlek Zólyomi, me­
nekülj, mert el van határozva, hogy vesztedet esz­
közöljék.

— Hohó gyermekem, ki mesélt neked ilye­
neket ?

— Nézd e levelet.
— Ah, ugy-e, Szécsi Mária? Tudom, ö mindig 

rémeket lát. Ne gondolj vele. De hát nem is vagy 
féltékeny arra a szép asszonyra ?

— Pedig volna okom a féltékenységre, mert a 
levelet egy rendkívüli követ hozta, egy ifjú leány­
ka, Szöcsi R ó z s a !

Zólyomi kissé megdöbbent. Ez nem tréfa!— ide­
gen érzelmű városban, annyi ember között, kik 
közt barátja egy sincs, s bizni csak katonáiban le­
het. Pillanatra a vész egész nagyságában állt előtte. 
Hivatta kedves hadnagyát, Gyertyánffi Mártont s 
kérdé, hogy mit csinál a legénység?

— Vigan vannak, uram ! a polgárság nagyon 
szívesen látja, itatja.

— Ez rósz jel, — szólt Zólyomi. Rögtön tilt­
son el minden ivást és minden mulatást; — de 
nem, csak adjon rendelést, hogy a másik szá­
zad jöjjön ide a felső városból , s üssön ta­
nyát ablakom alatt. Rögtön, egy óra alatt minden 
ember itt legyen. Te meg kedves Annám, jer, ülj 
mellém. Igazán , annyira féltesz engemet. , és 
Szécsi Mária és a kis Rózsa ? . . . Csodálatos! mi­
lyen bohó az ember. — Lásd, soha sem gondoltam 
erre, s most az jutott eszembe, hogy nem érdemiem 
meg jóságtokat! De tudod-e, mire kérlek ? Köpecit 
barátival együtt rendeld jó reggel hozzám, fegyve­
resen és lóval. Majd berendelem a szent-deme- 
teri és sz.-annai őrséget, s visszaadom e kis ijesz- 
tési kölcsönt, mit az én kedveseimnek okoztak. 
Holnap este nagy vacsorát adok, s megköszönöm 
a fejedelem színe előtt e jó polgároknak, hogy

agyon akartak lövetni, s férjedet ablakom előtt 
köttetem fel. H aj! e nyomorú kutyák egv Zó­
lyomi Dávidra akarnak ijeszteni!

A városi elöljárók és a fejdelem tisztei s emberei 
közül senki sem hunyta be szemét, s aligha maga 
Rákóczy uram csöndesen szundikált, mert épen le 
akart dőlni, midőn mondák, hogy Zólyomi hirtelen 
parancsot adott katonái szállásváltoztatására, s itt- 
ott egyes házaknál fiatal emberek öltöznek, fegy­
verkeznek. Zólyomi katonái egy óra alatt mind 
együtt voltak. Hajnalban valami 50—60 fiatal em­
ber gyűlt Zólyomi szállására, de Köpeci s né­
hány előkelő ifjú hibázott. Reggelig, s reggel is, 
látszólag semmi sem történt. Zólyomi az urakat, a 
fejedelem ö nagyságát, Borsos Tamást, Nagy-Sza­
bó Pétert és Ferencet s még több polgárt is 
vacsorára hitt meg. A mint a huszár elment, Anna 
elsápadt. “Atyját is féltette.

— Jó atyám, nincs miért te elmenj, csak úgy 
becsületből hittak m eg; maradj te itthon, lesznek 
ott elegen.

— Jó, jó édes leányom, — mondá nyugodtan 
Nagy-Szabó Ferenc uram , de úgy megrettene 
leánya szavára, hogy mindjárt Borsos Tamáshoz 
szalada, s elmondá neki, hogy leánya mit mondott. 
Borsos uram sem rest, egyenesen a fejdelemhez 
ment, ki épen a reggelizést végezte, mi hideg réce­
sültből és celnai borból állott; ott előadta rémülésö- 
ket, hogy t. i. őket már egyszer megfenyegette Zó­
lyomi uram, s ma vacsorára hívja, — holott köte­
let Ígért a nyakokra ; és a dolgot minden módon 
megbeszéli; arra csak azt mondotta a fejedelem, 
hogy: „Borsos uram, megcsendesedik!“*) Tiz óra 
után Zólyomi a fejdelem szállására lovagolt, mely 
köriilbelöl a mostani sáros-utca végén ott állott, a 
hol a fiskális-ház vagyon. A mint Zólyomi lová­
ról leszállóit, s lábát a kapun betette, rögtön erős 
csapatok indultak meg az utcán s a kétes érzelmű 
polgárok házait körülfogták, s különösen az if­
jabb embereket egymásután fogdosták; négyet, ötöt 
egy szekérre tettek, s aztán vitték kit Görgénybe, 
kit Radnótra, kit más királyi várba. Zólyomi 
csapata fegyverbe állott, s ezt csellel támadák 
meg, hírül vivén nékik, hogy Zólyomit’ el akarták 
fogni, s elszökött a mezöség felé. — Ekkor a ha­
rangokat félreverték, a polgárok mind lábra kel­
tek s a városon iszonyú zaj és rémülés támadt; — 
közel nyolcszáz fejdelmi katona kerülgette Zó­
lyomi katonáit. Gyarmati hírnököt küldött Zólyo

*) Rákóczi György saját szavai.
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mi|Után, s az visszajővén, mondá: hogy sehol sincs, 
de hogy a kék darabontok mind nagyobb csapatok­
ban jőnek ; Köpecit és társait még az éj idején csen­
desen elfogták, s nem volt vezér; végre Zólyomi 
katonái épen azt tették, a mit az ellenfél akart, 
mert a fejedelem szorosan megtiltá a vérontást, 
s csakis végső esetre volt szorítva a támadás. —  
Gyarmati ugyanis katonáival együtt a rózsa-utcá­
nak vágott, s a hidakon át a mezöségre, s úgy ké­
sőbb haza vonult. Ez már dél körül lehetett — j 
a lármaharang megszűnt, a katonacsapatok por­
tyázása gyérülni kezdett, s délután 2  óra tájban 
már csak egy háromszáz főből álló hadoszlop állt 
a piacon. A bámulók is oszlani kezdettek, s a vá­
ros kezdé régi alakját felöltem újra.

Zólyomi, a mint a nagy terembe lépett, csak ak- ;

zom magamat, hogy minden katonai szolgámat és 
tisztemet elbocsátom, váraimat leszereltetem, s a 
hová kívántatik, fejdelmi őrséget fogadok, a szé­
kelyek tábornokságáról lemondok.u

— Soha! — .egyetlen árva szót sem írok alá, in­
kább a vérpadra lépjek, mintsem ily nyomorult
iratot alá Írjak.......... Erre Kassai István uram
egy oldalajtón kopogott, s Vallon Péter, a kék da­
rabontok egyik hadnagya lépett be tizenkét fegy- 

j veres szolga kíséretében, s Zólyomit a törvény 
nevében fogolynak nyilvánítván, kardját kérte. 
Zólyomi szó nélkül oda adta, s aztán egy mellék- 
szobába vezették.

Ily vadászatokat tartottak azon időkben is a
nemes akra.

! «* *

Az ó-szerály a Boszporosról, (A „Kirándulás Konstantinápolyiul“ c. cikkhez.)
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„Német és magyar gyalogok kísérek ide szeg 
letházamhoz, a kiben most lakom, és egy éjjel itt 
hála nagy őrizet alatt. De másnap virradván, 
Toldalagi Mihály elvivé egy hintón Fogarasba; de 
Segesváratt vertek erős vasat lábaira. Azután egy- 
korban gyűlés lett Fejérvárott, és a fejedelem vi­
lágos bizonyságokkal megbizonyitotta , hogy el 
akarta árulni, és hogy itt Vásárhelyt! a Gyarmati 
Márton hadnagysága alatt való katonákat elhivatta 
— ki ugyan cl is szőkék este felé a százával.“

Zólyomival nem tudták eleinte, hogy mit tegye­
nek. Keveset beszélt ö nagysága, Írja Szabó F e­
renc „de látta nagy busulását a fejdelemnek Bor­
sos bátyám.“ Végre elhatározták, hogy Fogarasba

s Rózsa nem is láthaták többé soha a könnyelmű, 
de kedves, s a jókedvű, de oly hirtelen szerencsét­
lenné vált Zólyomit. Más nap, a mint írja Nagy 
Szabó Ferenc, el is vitték Fogarasba.

„A nagy ember bukása — írja jeles történé­
szünk Kővári — roppant sensaciót idézett elő. A 
békétlenek Rákóczit újabb zavarokba hozák. Ifj. 
Székely Mózes, Petki Ferenc, Maróthi Horváth 
György, Szabó András stb. a portára futottak, és 
sürgették Székely Mózes fejdelemmé nevezteté- 
sét. Rákóczi, hogy legalább Zólyomit]megsemmisit- 
se,Fogaras várából kihozatá, s az augusztus 2 1 -én 
megnyílt országgyűlés clibe állittatáFejérvártt. Sá- 
rosi János fiskális direktor által bcvádoltatá, s 
bár kénesi Gál Ferenc egy hosszú napon át védel-

Л Boszporus Skutariból. (A „Kirándulás Konstantinápolyim“ c. cikkhez.

/igyék, de a mint nem várták ily hirteleni ön- 
negadását, nem is hittek őszinteségében és kemé­
nyen örizteték. A város közepén nyilt helyen cső, 
3 jól bekerített házhoz vitték éjszakára, honnan a 
löket Szabó Ferenc uram előre elküldötte egyik 
;estvéréhcz, Szilágyi Jánosáéhoz, s a szegény Anna

mezé, végre is nótázták. Zólyomi minden javait el- 
veszté, csakis nejéről iktári Bethlen Katáról gon­
doskodtak, s azzal Kővárba vívók, hol tragikus 
életét 1649-ben, aug. 1 -én, fogságban végezte be.“ 

(Vógo. követk.)

Ш х  magyar rab levele a l?-dik századból.
K ív ü l: Adassék e levelem Széesény várában a 

nemes és nemzotos Jakabliázi Ötvös Gáspár uram­
nak, nekem kedves sógor uramnak hűségesen 
kezébe.

B elő l: Köszönetéin után kívánok Istentől ke­
gyelmednek minden jókat megadatni nagy bol ■ 
dogul.

Én édes sógorom, továbbá csak e dolog felöl 
kelletik kegyelmedet megtalálnom e nyomorult 
rabságomban, hogy mivelhogy tudod az ón kesor- 
vcs állapotomat, kérlek az istenre, hogy ne hagy­
jon kegyelmed, hanem törekedjék, hogy érettem 
valamit s valahogy egy rabot küldjétek érettem, 
mert különben nem lehet szabadulásom, hanemha
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egy nibot küldetek be érettem ; csak egy szava ( 
leszen neki a vezér előtt, kiadnak neki. lm  az ur­
nák ö nagyságának is írtam egy cédulát, Balassi 
Ferenc uramnak, hanem kérem kegyelmedet is, 
hogy kegyelmed szóljon az urnák ő nagyságának, 
hogy meghagyja, hogy egy rabot küldjenek be 
érettem. Továbbá azon is kérem kegyelmedet édes 
sógorom, hogy kegyelmed a szegény feleségemet 
is a gyermekemmel együtt ne hagyja, hanem hogy 
legyen gondjuk viselője, tutora, mig az isten meg­
szabadít a kegyelmetek embersége által. Hiszen 
ha mindenem is elkel is, nem gondolok vele, csak 
szabaduljak meg a kegyelmetek embersége által j 
s törekedjék kegyelmetek érettem. Ezzel isten I 
tartsa kegyelmedet édes sógorom jó egészségben, ! 
minden kegyelmedhez tartozókkal egyetemben. 
Költ Kustacinápolyban, pünkösd előtt egy héttel, 
a császár gályájában. Kegyelmednek szeretettel 
szolgál a kegyelmed sógora — Széchenyi P a tk ó  
T am ás.

Kegyelmedtől választ várok, mindenkor nekem  
jóakaró sógor uramtól.

K ív ü l a  legutolsó oldalon  : Édes sógor ur, mond­
ja s ajánlja szolgálatát a szegény Kovács Géczy 
én általam a szegény édesatyjának, édes szülő any­
jának, több atyafiainak ; megszabadulása után az 
istenért holtig kéri; reménykedik, hogy ne hagyják, 
hanem keressenek valami módot szabadulásában; 
ne nézzenek az ö gonoszságát, ha valamiben talál­
ta véteni, mert itt nyomorog velünk. Adja kegyel­
med értésére tutorának.

E levél eredetije a Komáromi Pap család, mint 
Patkó Tamás vér- és jogutódjának pálfalvi levél­
tárában található. Egyéb iratokból ezenfelül még 
az is kitűnik, hogy említett rab egy öt forinton 
vásárolt muzulmán fogolyért kicseréltetvén, honába 
visszavándorolt. Azon idő, melyben e szomorú tör­
ténet lefolyt, — miként azt egy perhez csatolt ok­
mányok tanúsítják, — 1660-tól 1670-ig terjed.

Közli: K. Gyula

Kirándulás Kons tan ti n áp oly Ibii.
— 1866. szept.—okt. —

I.
(Elindulás Bukarestből. — A Kolentina-ló és I. Rákóczi György. — Havasalföldi aszály. — —
Galac, a hajdani Etelköz. — Görög újoncok. — Kellemetlen kaland. — Vád-ungur, vagy Magyarrév. — Galaci magyarok ; 
templomuk. — Székely kivándorlók s az, erdélyi ipar jövője. — A Duna torkolata s a tenger. — Várna és Ulászló emlékköve. 

— A Bosporus. - Konstantinápolyi magyarok. — Eső és az Aranyszarv este. —)

Szeptember 17-én Konstantinápoly felé keltem 
útra, nőmmel, ennek egy barátnéja és kedves férje 
társaságában. Eszünk ágában sem volt, hogy itt 
hagyandó honfitársaink ez útvonalon is búcsuvé- 
telre elkísérjenek, és mégis úgy lön. Jól tudták ők, 
bogy Konstantinápolyba is magyarokhoz megyünk, 
kik egykor köztünk éltek, vagy kik 18 óv óta da­
lolják ott annyi idegen között: „szülőföldem szép 
határa, meglátlak-e valahára ?“

Alig vettük magunkat észre, s ime körül voltunk 
véve a hü barátok és barátnők rajától, Bukurest- 
töl fél órányi távolságra, a partján,
ama történeti nevezetességű helyen, hol egykor 
M áté B a ssza rá b  oláhországi vajda és I. R ákóczi
G yö rg y  erdélyi fejedelem segédsergei a tóba fu- 
lasztották volt bele Máté vetélytársának, R á d u ly  
moldovai vajdának seregeit, mikor ö maga is csak 
hajadon fővel szaladhatott vissza hazájába. Egy 
zárda örökiti még ma is e győzelem emlékét, a tó 
balpartján, melyet M áté  építtetett, elnevezvén azt 
m onásztira  plombuitó- nak, — ólmos-zárdának, — 
mert itt érezték a moldovánok a magyar ée oláh

ólomgól yóknak pusztító hatását. E zárda közelé­
ben van a zá llián a  — hús-vágó szék, — hol 
ilyen őszi napokon több száz szarvasmarhát vág­
nak le, melylyel nyereséges kereskedést űznek Tö­
rökországba. Fris pecsenye, finom bor és vig zene 
csalja ki ide ilyenkor Bukurestből a népet. Itt te­
rítettek számunkra is búcsuasztalt.

Aznap még a Jálomicsa homoktengerén átgá­
zolva Urzicsémébe, egy kisded mezővárosba haj­
tattunk. Ezen, máskor oly dús növényzetű oláh 
alföld, a tavalyi és idei szárazság miatt oly gyász­
képet mutat, mely akaratlanul leveri az utazó k e­
délyét. A beláthatatlan nagyságú és egymást érő 
juh- és baromcsordák csaknem kétségbeesve ve­
rik nap-estig a homokos kopár földre állaikat, a 
nélkül, hogy valaha jól lakhatnának. Még egy 
ilyen száraz év s a dús oláh alföld édes hazánk 1863- 
iki szomorú sorsára jutand. Már is sokan áthajtot­
ták a Dunán baromesordáikat, nem nézhetvén, hogy 
e kopár legelőkön éhen veszszenek el. — E sc  sötét 
kép igy tart egész Brailáig, hol azonban kissé már 
virulóbb a táj, s vigabbak az állatok és emberek.
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Harmad napon, délfelé érkeztünk Brailába, el- 
epedve a szomjúságtól s megroncsolva a rósz ku­
tak vize es a rettentő por miatt. A városban még 
jól körül sem tekinthettünk s már hajóra kellett 
szállnunk, hogy a „ TibisJcó“ derék kapitánya, ki 
a legnagyobb szívességgel üdvözült, még ez nap 
levihessen Galaera s hogy ott is felrakodva, korán 
reggel lejebb indulhassunk. — Brailát futólag meg­
tekintve, mások véleménye szerint is Oláhország 
legszeb b , legcsinosabb városának nevezhetjük. 
Monumentális épülete az uj görög templom leend, 
melyet az ott letelepedett görögökkel nemzeti­
ségük kitűnő szeretete építtet, miután alatt a 
görög nyelvet az oláh temlomokból kitiltották. 
Estére leértünk Galacra, a hajdani E te lk ö z  e la- 
pályos vidékére, melyen a városnak egy része a 
Duna partján, nedves, szurtos téren, szebb része 
pedig egészségesebb és gyönyörű kilátású fensi- 
kon fekszik.

Midőn Brailából indulandók voltunk, harsogó 
zene és kurjongatás hangzott a partról hajónk felé. 
Mi lehet ez?  Kérdém egy ösmerösömtől, — h i­
szen tudtomra ma nincs ünnep, s a gabonarostálók 
hatalmas porfellege is, mely a partról felénk ka­
nyargóit, mellettem bizonyított. „Ezek görög ön- 
kénytesek ; most vesznek búcsút s velünk jönek, 
hogy kandiai testvéreiknek segélyére siessenek,“ 
— lön a válasz.

Galacon az estét a hajón töltöttük, hajónk ud­
varias személyzetének s főleg kedves kapitá­
nyunknak társaságában, ki maga sem tudta pon­
tosan megmondani indulásunk óráját. Ebből egy 
kis tragikomikum fejlődött ki, mit el nem hallgat­
hatok, miután megtörtént. Utazó bajtársommal ko­
rán felkeltünk és úgy szólva kiloptuk magunkat, 
hogy a városban széttekintsünk, miután visszajö- 
vet Küötendse felé akartuk venni utunkat, és saj­
náltuk volna Galacon szét nem tekinteni. Behatol­
tunk tehát a város felső részébe, s onnan a nap 
feljövetelénél Bulgária regényes vidéke szemléleté­
be és aprólékos vásárlásainkba annyira bele me­
rültünk, hogy midőn észrevettük magunkat, az 
óra már nyolcat ütött. Kapitányunk sem volt rest, 
sietett, hogy mielőbb kedves barátainkhoz vihes­
sen bennünket s gondolva, hogy még mindnyájan 
kabinetünkben alszunk, már fél nyolckor elindult. 
E gy negyed kilencre értünk a parthoz, hol „ Tibi*- 
k ó n k u-n ak  csak hült helyét találtuk. Nem kísér­
lem meg leírni boszankodásunkat. Elég az hozzá, 
hogy nekünk három napig Galacon kellett marad­
nunk s béketüréssel fogadni, a mit megváltoztatni 
nem állott hatalmunkban. Hozzá fogtunk tehát a 
kies vidék részletesb szemléléséhez, miután a vá­

rosban ügyünket rendbe hoztuk. Mindenekelőtt 
bérkocsira kapva, kihajtattunk a Fáá-шгуш’— Ma­
gyar-rév nevű falura, mely falu Gáláétól északra 
fekszik, s immár Galac külvárosának tekinthető. 
Felséges kilátás nyílik innen északkeletre a tóra, 
délre a bulgáriai K ékhegyekre, melyek között 
kígyózik a hatalmas Duna, számtalan vitorlásával 
és gőzhajójával.

M a g ya r-R év  őstörténetünk ama szent emlékét 
örökíti, midőn még őseink E telközben  lakván, Leo 
görög császár meghívására a bulgárok ellen e 
helyen szoktak volt átszállani. E  magaslaton fek­
vő faluban bár egy magyar leánycseléden kívül 
mással magyarul nem beszéltünk, mégis otthono 
san éreztük magunkat.

Eltelt a három nap , melyet Galacon, 'tudvá- 
gyunk kielégítése miatt kelle kiállanunk. Magyar 
beszédben azonban nem volt fogyatkozásunk. A 
Dunagözhajózási-társulat ügynökségének rakpart­
ján, — mely a „Lloyd“ és „Messageries“ rakpart­
jainál sokkal élénkebb és rendezettebb — szá­
mos magyarhoni atyánkfiával találkoztunk. Benn 
a városban is megvendégelt egy hazánkfia, kivel a. 
télen Pesten találkoztam, s ki akkor a galaci ma­
gyar egyház számára oly gyenge sikerrel kére- 
gethetett. A templomhely, mint mondá, meg van 
v é v e , de az építést jobb időre kell halasztaniok. 
A rom. katholikusoknak és a lutheránusoknak 
igen csinos egyházi’épületeik vannak.

Találkoztunk itt többek között egy jól öltözött 
bukott nővel is , kit azonnal fölismertünk, hogy 
székely nő. A kivándorlásnak egyik szomorú ál­
dozata volt e z , milyennel fájdalom! mindenfelé 
találkozánk. Galac a Székelyföldhöz közel esvén, 
igen sokan keresnek ott jobb jövendőt, de legtöb­
ben lélekben-testben megtörve hagyják oda. Ha 
majd a vasút idáig nyúlik, szép piaca nyílik itt 
az erdélyi iparnak, s akkor a szegény székelység  
sem leend arra kényszerítve, hogy utazásra költ­
se napi bérecskéjét. Addig a kivándorlás merő 
nyomorúság.

Szeptember 23-án vettünk búcsút Galactób a 
francia „M essageries“ egyik csinos hajóján. 
c s á iy , hova 1 1  órakor értünk, a Duna mindkét 
partja változatos és kies tájakat tüntet elő, de Tul- 
csától S zu lin á ig  lehetőleg unalmas. Valóságos nád-
erdő között kanyarog a Dunának ezen mély , de 
keskeny ága S z u lin á ig , hol hat óra hosszat nem 
láthatni egyebet a széles láthatáron, mint náder­
dőt, vitorlás hajókat és egynéhány török őr­
tornyot.

Türelmetlenül vártuk, hogy a nádtenger helyett 
láthassuk már valahára a valódi tengert. Este hat
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órakor teljesült e kívánságunk. Csudálatos bámu- > dett jobbra-balra, clőre-hátra düledezni, de miután 
lat érzelme lepi meg a keblet, midőn e roppant j láttuk, hogy mások fel sem veszik, mi is ugy tét 
hullámzó víztömeget megpillantjuk,s mintegy várva ' tünk, jól vacsoráltunk ós késő éjszakáig mereng

Л háremben. („Kirándulás Konstantinápolyim4' c. cikkhez.)

várjuk, hogy hát mikor leszünk tengeri betegek, i tünk e roppant víztömeg holdvilág által ezíistözött 
a mivel ugy szeretik ijeszteni az emberi. De mi j hullámain.
e betegségben nem részesültünk. Midőn a Duna j Szeptember 24-dikén reggeli kilenc órakor ér­
torkolatán kiszaladt hajónk, meglehetősen el kéz- j lünk a várnai kikötőbe, hol a szédelgésből is
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kijutott osztályrészünk, miután hajónk horgonyt 
vetve is, két óra hosszat folyvást dülcdozett.

— Önök ugy-e bukuresti magyarok ? szól egy 
hang nemzeti nyelvünkön, ami egyszerre felvilla­
nyozott.—Én a várnai magyar orvos vagyok, itt van 
nőm, fiam és egy nagy leányom i s ; ezekkel együtt 
bejöttünk tegnapelőtt a Tibiskóra  s láttuk kegye­
tek nejeit is, ők is egészségesek voltak.

Jó két óráig beszélgettünk ezen derék honfitár­
sunkkal magyarul, a sok francia bámulatára, kik 
körülfogtak.

Mikor mehetne el úgy magyar ember Várna 
alatt, hogy Hunyadi emlékének ne szentelne egy 
pár kegyeletes pillanatot? Sajnosán esett halla­
nunk, a mit Bukurestben is hallottunk , hogy a 
lengyel emigránsok által 1857-ben itt emelt em- 
lékkövön Ulászló  mint lengyel király van örö­
kítve, de egy szó sem említi, hogy magyar király 
volt s Hunyadi neve is ki van hagyva.

Elég időnk lévén, mig hajónk le és felrakodott, 
addig gyönyörködtünk a személy- és teherszálitó 
csolnakosok roppant gyakorlottsága és hidegvé- 
riiségén. Az északi szél jóformán beköszöntvén, 
az apró csónakok, mint könnyű lapda ugrándoz­
tak a hajó körül s távolabb a haragos hullámokon. 
A tenger ezen bérkocsisai azonban mindezt föl 
sem véve, sietnek végrehajtani kötelességüket s 
dicséretükre legyen mondva, nem is olyan dacos 
követelők, mint a pesti bérkocsisok. Maga Várna, 
mert jövet én is kiszálltanfegy órára — a tenger­
ről tekintve nagyszerű panorama, de utcái, a kö­
vetségekét kivéve, szükek és rondák. Épen a na­
pokban nyílik meg a rustsuk-várnai vasút.

Délután két órakor szedték fel hajónk horgo­
nyát. Szelünk mindjobban dúdolt s estefelé már 
nem gyönyörködhettünk a hold által ezüstözött 
hullámokon; e helyett hatalmas hullámcsapáso­
kat kapott hajónk. Sokan megbetegedtek, de mi 
jól vacsoráltunk s francia utitársaink hasztalan 
várták, hogy az asztaltól majd mi is félreállunk.

Szeptember 24-én reggeli hat órakor értünk a 
Bosporus torkolatához. Hajónk hánykodása tüs­
tént megszűnvén, mindenki sietett a fedélzetre, 
bámulni a világ ezen legfelségesebb szépségét. Az 
egész tengerszoros rakva volt vitorlás hajókkal, 
de egyszersmind sárga lobogókkal is, jeléül, hogy 
veszteglőben vannak. Még csak ez volt hátra! 
Azonban hajónk ügyes orvosának kétszeri kiszál­
lás után sikerült kiragadni minket e kétséges hely­
zetből, bár mindenütt sokat időzött, s igy csak tiz 
órakor érhetünk P éra  alá, hol kedveseink reánk 
várakozva, leírhatatlan örömmel röpítettek Czakó 
barátunk vendégszerető hajlékába.

Sok szép toll irta le már a Boszporus szépségeit, 
s Így én csak azt mondom, kinek isten módot 
adott, ne szálljon sírjába, mig e helyet meg nem 
tekinti.

Itt a s z í v , lélek valami oly gyönyört élveznek, 
mit leirni szegény a nyelv; mit látni igen, de elbe­
szélni nem lehet. A múlt dicsőségének romjai, a je ­
len kor nagyszerű találmányai itt egymással páro­
sulva, varázsszépségüvé alakították át ezt a csa­
tornát. Van egy hazánkfia, a kinek jól van dolga 
egyebütt, s a ki, ha Konstántinápolyba megy, ott 
rendesen elveszti, a mit másutt szerzett; ö mégis 
oda mindig visszavágyik.

Mielőtt egy rövid levélbe foglalnám a Konstan­
tinápolyban megszemlélt nevezetesebb helyek leí­
rását, bemutatom a nyájas olvasónak konstanti­
nápolyi hazánkfiait.

Először említem háziJ gazdánkat: deézsi Czakó  
Jánost, kedves fiatal nejével, kik semmi áldoza­
tot sem kíméltek, hogy e nehány napot reánk 
nézve feledhetetlenné tegyék. Azután Kun Albert 
pérai kereskedőt és S zilá g y i D á n ie lt, e szerény 
jellemű kitűnő orientalistánkat. — Czakó 1861-ben 
költözött át B railából s azóta mint gyógyszerész 
és droguerista kitűnő nevet szerzett a „Vélics és 
társa“ cégnek. Kun és S zilá g y i 1849-beli emigrán­
sok, kik sorsukkal korán számot vetve, mindket­
ten kitűnő állást tudtak kivívni maguknak. Utá­
nuk bemutatom L ázárics K á ro ly  urat, a nTibiskou 
kapitányát, a ki mindenképen igyekezett helyre­
hozni azon el nem követett hibáját, hogy minket 
Gralacon felejtett, s végre Czakóné szüleit, kik min­
ket az idejövetelben több héttel megelőztek.

Szeptember 25-én borongós idő volt, s csak este­
felé mehettünk fel a Czakó szállásához közelfekvö 
G ala ta  tüzlátó tornyába, hogy fogalmat szerezzünk 
Konstantinápoly roppant nagyságáról és azon főbb 
pontokról, melyeket megszemlélendök valánk. — 
Gyönyörű kilátás nyílik innen az Aranyszarv 
nevű öbölre, Stámbulra, túl a Boszporuson Sku- 
tarira, le egész Kadiköig.

Szeptember 26-án reggel, sőt ez egész napon át 
szünet nélkül csörgött az eső annyira, hogy szo­
báinkat is alig tudtuk megvédelmezni, mert itt a 
házbér ugyan hallatlan nagy, de a házak annál 
gyarlóbbak. Azonban ez esős idő sem volt unalmas, 
mert a dörgésnek annyiszor ismételt hangját és 
rettenetes csattanását még eddig soha sem hallot­
tuk. Ezen kívül lakásunk tetejéről gyönyörű volt 
a kilátás a Boszporusra, le a Bulwer-szigetig, s a 
megszámlálhatlan csónak az eső dacára is szünet­
len sürgött forgott jobbra-balra, mig egy-egy nagy 
gőzös elsivitotta magát annak jeléül, hogy helyet
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csináljanak. E sipolás is szakadatlan, miután a kis 
gőzösök, a közlekedés fentartói, soha sem állnak 
meg.Megkapó látvány a Boszporus és az A rany szarv  
este, midőn minden csónakon egy-egy lámpa vilá­

git. Olyan illumináció ez, milyet mi szárazföldi em­
berek a legnagyobb ünnepélyeken látunk csak ki­
csinyben.

Koos Ferenc,

Az atlanti távirdai huzal.
(Folyt.)

Az egész út alatt az elektrikusok, a huzal isolált- 
ságát illetőleg folytonos kísérleteket tettek, s a távi­
ratozás a hajó s a szárazföld közt szakadatlanul folyt.

Az irlandi partoktól nyugat felé a tenger fe ­
neke 250 t. mértföldre csak 8000 lábat siilyed, 
azért e távolságra a tavali huzal megfelelő hossza 
használtatott, az újat a mélyebb részekre tartották 
fenn. Az egész vonalban három oly,veszélyes pont 
volt, a hol a meghiúsulástól tartani kellett;az ér­
dekeltek tehát aggodalmas feszültséggel fordítot­
ták pillantásaikat azon időpontokra, midőn az óri­
ási hajónak e veszélyekkel küzdenie keilend. 
Mindaddig, míg a tenger mélysége 8000 lábnál 
többet nem tett, nyugodtan lehettek ; mert ha, a 
mi valószínűtlen volt, a huzal e mélységben elsza­
kad vala is, annak felhalászása, összetoldása s 
újra lebocsátása kevés időbe került volna. De több 
helyen 12— 15000 láb mélységben kellett azt el- 
süíyeszteni, mi az által vált veszélyessé, hogy e 
mélységek nem fokozatosan , hanem egyszerre 
állnak be. Habár az e helyütt előbb eszközölt 
mérések hirtelen beálló meredek lejtőket nem is 
mutattak ki, nem kell feledni, hogy mérések ily 
mélységekben sem oly rövid közökben, sem oly 
biztossággal nem eszközölhetök, hogy azokból 
helyes következtetéseket lehetne vonni a fenék 
alakzatára nézve. Sőt valószínű, hogy az itt igen 
egyenetlen, s hogy épen ez által szenvedett az előb­
bi huzalok isolálása sérüléseket.

Azonban e veszélyen is szerencsésen túl es­
tek, s egy távirat, julius 15-én este hírül vívé, 
hogy baj nélkül átkeltek e mélységen, s hogy a 
hajó most már csak 10,000 lábnyi vízben van. A 
huzal isolálása tökéletes maradt, s a mi fő, a jel­
zések gyorsak voltak. Természetes, hogy a hajón 
minden lehető elővigyázattal éltek e veszélyes 
hely átkelésénél. A, hajó 5 y a t. mértföldnyi tel­
jesen egyenlő sebességgel haladt, mig a huzal 6 . 
t. mértföldnyi gyorsasággal eresztetett le, mit a 
lebocsátó gépezethez alkalmazott dynamomete 
rek által pontosan ellenőrizni lehete. Nem külön­
ben e nagyobb mélység miatt a huzalnak ehhez 
megfelelő nagyobb mennyisége (16Va%-tólija) 
eresztetett le. Ezen elő vigyázat! intézkedéseknek 

lehet köszönni, hogy minden jól ment.

Az irlandi vizen túl az atlanti óceán ágya 2 0 0  

t. mértföldre meglehetősen egyenlő síkot képez
1 1 . 0 0 0  láb mélységgel, azután azonban hirtelen
13.000 lábig sülyed, s ismét rövid idő alatt a főn- 
sík egy nemévé emelkedik 8000 láb mélység mel­
le tt. E második veszély is 16-án este szerencsésen 
legyözetett, s már csak a harmadik maradt, hol a 
30. hossz, fok közelében a mélység 15.000 lábbá 
növekszik. Este 16-án a Great Eastern már 381 
t. mértföldet haladott, és 447 mf. huzalt sülyesz- 
tett el.

A nagy hajó a legszebb idő kedvezése mel­
lett folytatá útját kísérőivel együtt, és 19-én ér­
te el a Valentiától mintegy 600 mértföldre nyugat 
felé eső azon helyet, hol az említett 15.000 lábnyi 
nagy mélység kezdődik, s a hol a tavali huzal el­
veszett.

Másnap még egy nehéz munkát kellett előven­
ni. Tudniillik a hátulsó tartányban foglalva volt 
840 mföld hosszú huzal már majdnem egészen 
kifogyván, az első tartányban lévőt kelle megkez­
deni s az átemelő gépre helyezni. E művelet a ha­
jó nagy hossza miatt a legnagyobb kockázattal 
járt, mert a legcsekélyebb hamis hajlitás, egyetlen 
ember elnézése, vagy egy ütés a huzalra, ketté sza­
kadását okozhatá. Szerencsére úgy történt, hogy a 
dolog nappal vétethetett elő, s az egész jól folyt 
le. A fő feltétel egy huzal-hajó helyes működésére 
abból áll, hogy változatlan egyenes fekvését a 
vizen, a munka alatt megtartsa. Ha e fekvése te­
temesen változik, úgy hogy vagy az eleje vagy 
hátulsó része mélyebbre sülyed, hajókázási tulaj­
donai is ahhoz képest változnak. Koszul tartja meg 
irányát és szabálytalanul vitorlázik, mindenekfe- 
lett pedig a hajó hátuljáról leeresztett huzal az 
okozott feszülés folytán könnyen ketté szakadhat, 
ha pl. a hajó elöl nagyon mélyen lesülyedne, s 
hátsó része ehhez képest magasra kiemelkednék a 
vízből, s ez által a huzal irányával annál hegye­
sebb szögletet képezne.

Hogy ez elkerültessék, a huzalt a hajó három 
különböző pontjára kellett elosztani : elöl, hátul 
és közepett.

A kifutott huzalrész súlya, megfelelő vizmennyi- 
ségnek az illető tartányokba való beszivattyuzása
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által pótoltatván, a hajó eredeti fekvése folytono­
san fentartatott s ez eredményezte haladásának azon 
csodaszert! szabályszerűségét, melynél fogva a 
Great Eastern egész útja alatt minden nap majd­
nem ugyanazon távolságot ment.

Julius 23 án a Great Eastern az utolsó nagyobb 
veszélyen is túlesett, meghaladta volt a tenger 
legmélyebb katlanát, 1500 mértföldnyi huzal már 
le volt bocsátva, s a fenék lassankint 15,000 láb 
mélységből 300 lábra emelkedett föl Neufundland 
közelében, a Heart’s Content öbölben, hol az arae 
rikai parti végnek kellett kezdődnie. A távirati jel­
zések a viz nagyobb nyomása s alanti hömérséke 
következtében, melyek a sodrony vezetési képes­
ségét igen növelték, erősebbekké és világosabbakká 
lőnek, mint kezdetben voltak, s az érdekeltek most 
már bizonyossággal remélheték a vállalat sike­
rét. Még ugyan két napig kellett a Great Easter- 
nak küzdenie a süni köddel, mely a neufundlandi 
zátonyok közelében már annyi hajónak veszélyére 
vált, de ezen akadály is, az oly gonddal tett elővi- 
gyázati intézkedések folytán légyőzeték és julius 
27-én fejeztetett be egy oly mü, mely nagyszerű­
ségére nézve magán áll a világon, s melynek 
haladását milliók feszülten követék. Tudomány, 
technikai ügyesség, szellemi bátorság és physikai 
erő, hajthatlan kitartás, és a közreműködők egy­
séges törekvése ki vitték a lehetlennek képzeltet.
A történelem a békének kevés hasonló müvét 
tudja felmutatni, s e mű kétség kívül áldásthozó 
lesz az emberiségre nézve.

Nem maradt egyéb hátra, mint Neufundlandot 
az amerikai szárazfölddel összekötni, s ezt julius 
3i-én és aug. 1 -jén az Albany nevii gőzös hajtotta 
végre. Miután a távolság csak 70 mértföldet tesz 
s a tenger itt aránylag nem mély, a huzal lerakása 
itt nem járt nehézséggel. Végre aug. 4-én az egész 
vonal a forgalomnak átadatott, s ez által Európa 
s Amerika viszonyaiban uj aera nyílt meg, melynek 
jelentősége a kereskedelem és forgalom, úgy száza­
dunk egész rnivelődési történelmére nézve kiszá 
mithatlan becsli lesz. A Poroszország, Olaszország 
és Ausztria közt létrejött békeelözmény volt az 
első hir, melyet a huzal az amerikai kontinensre 
átröpitett.

A Great Eastern által megoldandó második 
nagy feladat az vo lt, hogy a tavali huzalt fölke­
resse és mint második távirati vonalt bevégezze. 
Ha meggondoljuk, hogy az elszakadt huzal az 
óceán 15,000 láb mélységében volt eltemetve, hogy 
a jelző hordókat, melyek elsülyedésc helyén erős 
sodronyokhoz voltak horgonyozva, a vihar és hűl- j 
lámok már rég elűzték, s hogy c szerint a hajók I
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csak astronomiai észleletek és számításokhoz fo­
lyamodhattak, meg fogjuk ítélhetni, hogy mily 
óriási munka várt rájok , s hogy önbizalomra volt 
szükség, hogy egyáltalában hozzáfogjanak. De a 
vállalkozóknak semmi kétségük nem volt, hogy ez 
is sikerülend, s mihelyt a Great Eastern elvégezte 
első nagy müvét, azonnal megtették az előkészü­
leteket a másodikhoz. Az e célra készített és cse­
kély eltérésekkel követett munkálati terv követ­
kező volt:

A huzal lerakása után a Great Eastern három 
kísérője: a Terrible, Albany és Medway szénkész­
letüket a legnagyobb sietséggel kiegészítették. A 
Terrible és Albany elsők voltak, s útnak indultak 
azon geographiai pont fölkeresésére, hol a tavali 
huzal elszakadt.

Mihelyt e pontot elérték, az utasítás szerint jel- 
zöhordók voltak kivetendök, hogy a huzal fölke­
resésénél ismertető jelekül szolgáljanak. A Great 
Eastern és Medway követték az elöbbenieket, s 
ha azok késleltetnének, úgy hogy megérkezésük 
előtt a jelzőhordók már le lennének rakva, akkor 
maga az Albany kezdje meg a keresést. E célra 
ellátták a legtökéletesb sülyesztö s felgombolyító 
gépekkel, jelzöhordókkal és dynamomcterekkel, 
mely utóbbiak pontosan jelzik a huzalra s a gé­
pekre gyakorolt feszülést. A jelzőhordók lerakása 
után kezdődik a felhalászás munkája. Ez úgy tör­
ténők, hogy a hajók a keresésre szánt és sodrony- 

' kötelekhez erősített csáklyákat óvatosan lebocsát- 
j ják, mindaddig, mígnem azon bizonyosságot nyer*
, ték, hogy a tenger fenekét elérték. Ekkor aztán 

evezzenek a hajók derékszögben azon vonalhoz, 
melyben [a huzal le van rakva, 1 0  tengeri mért­
földet éjszakra s ugyanannyit délre. Azon esetre, 
hahogy az Albany megtalálja a huzalt, emelje fel 
óvatosan, gépeinek tulmegeröltetése nélkül, és 
erősítse meg a csáklyakötelct egy igen nagy jel- 
zöhordóhoz. Aztán keresse fel ismét a huzalt to­
vább kelet felé, akassza fel ugyanazon módon s ezt 
folytassa igy mindaddig, mig többrendíi ily öblök 
lesznek közel a felszínhez, hogy megérkezvén a 
Great Eastern, azok egyikét aránylagos könnyü- 
séggel egészen felhúzhassa s összetoldhassa a fe­
délen levő huzallal. Ha azonban a Great Eastern 
és Medway odaérkeznének, mielőtt az Albany a 
huzalt megtalálta, mind a hárman együtt fogjanak 
hozzá a kereséshez, három-három mértföld távol­
ságra egymástól, akkep, hogy a Medway a leg­
nyugatibb ponton legyen a legnagyobb emelő erő­
vel, közepett a Great Eastern kevesebb erővel, s 
keletről az Albany a leggöngébb emelő erővel. Ha 
a Medway cl találná szakítani a huzalt, akkor a
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már félig felvont sodronyt a Great Eastern csák- 
lyái tartanák s a huzal feszülése kevesbittetnék.

Nem az volt a szándék, hogy az elszakadt hu­
zal valóságos vége huzassék fe l , mivel az össze 
van bonyolítva mindazon nehéz csáklyákkal, s 
még nehezebb sodronykötelekkel, melyekkel ta­
vai öszszel fclhalászása megkisértetett. Sőt inkább 
az utasítás az volt, hogy mihelyt a Medway az ö 
részét a huzalból felhúzta, a Great Eastern és 
Albany pedig a magukét biztosították, induljon az 
első teljes gőzerővel előre, hogy a huzalt ketté 
törje, s hogy igy a huzalnak egy minden akadály­
tól ment véget nyerjenek.

S e programm szerint történt körülbelül a fel- 
halászás művelete tcttleg is.

Az Albany megtalálta a huzalt már aug. 1 0 -én, 
mielőtt még a Great Eastern megérkezett, és fel 
is halászta, de az gépei tökéletességének dacára el­
szakadt, és egy második kísérletének is hasonló

kedvezőtlen eredménye volt. Augusztus utolsó nap- 
j jaiban oda érkezett a Great Eastern és Medway 

is; s most mind a három hajó csáklyáival egy­
idejűleg kezdé a huzal keresését, melyet szept.
2-án szerencsésen fel is gombolyítottak. A tett 
elektrikus kísérletekből kitűnt, hogy vezetési ké­
pessége még tökéletes volt; ennek folytán össze 

j is toldották, s a Great Eastern ismét nyugatnak 
I vette útját, hogy a két kontinensnek kettős össze­

köttetését létrehozza.
E nagyszerű raivelet is sikerült. A hajó szept. 

8 -án érte el drága terhével a Heart’s Content öb­
löt Neufundlandban , s a geniális raü , mely azon 
férfiakat, kik azt kigondolták és keresztülvitték. 
halhatHnná teszi, be volt végezve. Field Cyrus, 
Glass, Vcrley s Anderson neveik a mivelődési tör­
ténelem lapjain örök fénynyel fognak ragyogni. *) 

(Vége köv.)

Reményi Antal.

Az egykori szász minisz­
ter, ki jelenleg mint osztrák 
külügyminiszter a bécsi kabi­
net egyik legfontosabb állását 
foglalja el, 1809. jan. 13 kán 
Drezdában született s teljes 
neve : Báró Beust Fridrik- 
Ferdinánd. Tizenhárom éves 
koráig anyja, egy igen mü­
veit lelkű nő nevelte; ekkor 
a drezdai szent-kereszt isko­
lát kezdte látogatni, innét pe­
dig a göttingai egyetemre 
ment, hol szorgalommal ta­
nulmányozta a történelmet és 
közgazdaságtant, s 1829*ben 
a lipcsei jogegyetemen doktorrá avattatott föl.

Hivatalnoki pályáját 1831-ben kezdte meg a 
szász külügyminisztériumnál. A következő évek­
ben beutazta Svájcot, Francia- és Angolországot, j 
hogy ez államok törvényeit, szokásait és jellegét | 
tanulmányozza. Ez időre (183G) esik titkári kine- j 
veztetése a szász követséghez Berlinbe; két évvel 
később Párisba, 1841-ben pedig megbízatásokkal 
Münchenbe küldetett, s ott nőül vette Jordan bá- 
jor tábornok leányát. 1848-ban már mint szászor­
szági követ, miniszteri ranggal, ment Londonba.

Az 1848 ki forradalom kitörésekor, mely vala­
mennyi államot mozgásba hozott, Beustot a szász 
kormány egy magasabb állásra hivta vissza hazá­
jába. Miniszter lett Drezdában, de az események

oly rohamosan haladtak, hogy 
rövid időköz alatt három mi­
nisztérium követte egymást, s 
Beustnak be kellett érnie a 
szász követi állomással Ber­
linben. 1849. febr. 24-kéig 
maradt ott. Ekkor a rend már 
helyre lévén állítva, vissza- 
tértDrezdába, s az uj minisz­
tériumban átvette a külügyek 
tárcáját, s e mellett később 
közoktatásügyi miniszterré is 
kineveztetett. — Ez állásá­
ban megmaradt egész a fo­
lyó évi háború után kötött bé­
kéig.

Ausztria iránt mindig barátságos érzelmek­
kel viseltetett. Az 1859-ki olasz hadjárat alatt se­
gélyt akart kieszközölni a német Bundnál Ausztria 
számára, de a Bund oly soká késlekedett, s a béke 
oly váratlanul gyorsan jött, hogy fáradozásai hasz­
talanok lettek. Ausztria iránti buzgalmának ró­
ható föl Teleki Lászlónak 1861-ben általa eszkö­
zölt elfogatása is, mely Beust nevét Magyarorszá­
gon nagyon népszerűtlenné tette.

Az ez évi háború alkalmával Beust vitte ki,

,v) Múlt számunkban az atlanti huzal átmérője sajtóhibá­
ból 1 У8" helyett 2y 8"-nek van téve. Ily vastag s 1700 mért- 
föld hosszú házal még a Great Eastern hajon sem fért volna 

j el. Szerlc.

IS á г 6 IS ous t .

В. Beust, külügyminiszter.
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hogy Szászország nemcsak Ausztria mellett nyi­
latkozott, hanem szövetségese mellett mindvégig 
hiven részt vett a harcban. A béke megkötése 
után lemondott szász miniszteri állásáról, s rövid

idő múlva (okt. 30-án) már osztrák külügyminisz 
temek neveztetett ki, legújabban pedig egyszers 
mind a császári ház miniszterének is, am ely állás 
ban ő az első protestáns.

E g y  h é t  t ö r t é n e t e .
— Novemb. 16. —

(VK.) Az irók egyesülnek. Meg akarják mutat­
ni, hogy a sajtónak bármily sokféle feje legyen is, 
de azért mégis csak egy testet képez, s van olyan 
kalap, mely alatt ép úgy elférhet a „Pesti Napló“ 
simára kefélt tisztességes coiffure-je, mint a „Pesti 
Hirnök“ szine-hagyott ódon parókája, a „Hon“ 
erős bozontos üstöké, az élclapok szúrékony léc­
szög haja és a szépirodalmi lapok illatos puha 
fürtjei.

Greguss Ágost, e tevékeny, munkás iró, ki a 
Kisfaludy-társaság ügyeit vezeti, az akadémiai 
szótárnál dolgozik, a képviselőház naplóját szer­
keszti, Shakspearet fordítja, kritikákat és bölcsé­
szeti cikkeket ir, — néha néha arra is rá ér, hogy 
ábrándozzék.

Egy ily órában Columbus lett, s fölfedezte a — 
hírlapírói egylet eszméjét.

Sokan álmodoztak már erről ő előtte is, de vég­
re is csak ő tette ki lábát először a száraz földre, 
eszméjének hajóját kikötve a „Hon“ révpartján.

Teljes elismerés a főpolgárnagynak és a városi 
cerimoniák nagy-mesterének, kik a járvány idejé­
ben úgy neki estek a sajtónak, hogy e sajtó mun­
kásai egy pillanatban kezet fogtak egymással, s 
egyszersmind bevallák: mennyire előnyös volna, 
ha a közérdekek mezején lenne egy-egy pont, hol 
szerteágazó ösvényeik összetalálkoznának.

A költőkről mondja egy olasz iró : „dicső nép, 
midőn nem nevetséges, és nevetséges, midőn nem 
dicső.“

A sajtó embereiről is el lehet annyit mondani, 
hogy nagy súlylyal bírnak, ha erejőket jól használ­
ják, és erőtlenek, ha e súlyra nem törekesznek.

Hogy nálunk a sajtó eddigelé nem vált valami 
nagy hatalommá: egyik oka bizonyára az, hogy 
magok a sajtó munkásai is könnyen vették a dol­
got, s a helyett, hogy igyekeztek volna testületi 
szellemet fejteni ki maguk közt, inkább pajtáskod- 
tak vagy veszekedtek.

Az idő maga is sokáig keserítő, izgató hatás­
sal volt, s a viták átcsaptak az ingerlékeny sze­
mélyeskedésekbe. A polémiát gyakran doronggal 
Írták, és nem egyszer karddal vagy pisztolylyal 
végezték. Azonkívül hagyták nőni a burjánt, s el-

hallgaták a visszaéléseket, melyek az irodalom 
nevében az irodalom tekintélyét ásták alá.

Ez is egyik átka volt a meghasonlott korszak­
nak, midőn csak egymást téphetek, kevés remény 
és sok kétség között.

De a mint jött a derültebb idő, hozva az alkot­
mányosságnak legalább reményeit, eszmélkedni 
kezdénk, hogy tulajdonkép az irodalomnak mé­
lyebbre ható súlylyal kellene birnia.

Azóta láthatólag változott az irodalmi hang, s 
nemes viták váltották föl a kicsinykédé szemé­
lyeskedéseket. Küzdenek és nem civakodnak többé.

Megesik ugyan néha, hogy egy két lap most is 
csak neki esik egymásnak, de ez nem a hangadók 
körében történik. Legfölebb a „Pesti Hírnök“ és 
az „Idők Tanúja“ adják meg néha egymásnak a 
magukét, teljes keresztényi és felebaráti szeretet­
tel. Ez például azt mondja amannak, hogy „a hí­
zelgés rút felhőin úszik“, amaz pedig ennek, hogy 
„a politikai sokszínűség szánandó histriója“ : ha­
nem hát ez nem annyira boszantja, mint inkább 
mulattatja a szabadelvű magyar embert, ki való- 
szinüleg teljes készséggel ismeri el, — kielégítve 
ezt is, amazt is, — hogy mind a kettőnek igaza van.

Másfelől mindenütt csak oly viták folynak, me­
lyekből okúi az olvasó, miután Íróik nem egymás 
ellen fenekednek, hanem egymás eszméit és néze­
teit rostálják.

Ily időpont magában véve is alkalmas, hogy 
összébb hozza hirlapiróinkat.

Múlt vasárnap össze is gyűltek vagy ötvenen, 
hogy Jókai Mór elnöklete alatt megvitassák az 
irói egylet eszméjét.

Ha illik birálat alá vonni oly tervet, melyért 
köszönettel, sőt siker esetén hálával is tartozunk, 
akkor ki kell mondanunk, hogy Greguss közzé 
tett tervezete nem volt eléggé szabatos. Cikkso­
rának cím e: „Hírlapírói egylet“, mig maguk a 
cikkek annyi föladatot karoltak föl, mennyit egy 
szűk körű „journalista“ kör alig oldhatna meg. A 
sajtó tekintélyének emelése — a mi a födolog — 
mindenesetre leginkább tőlünk függ 5 de annyian 
nem vagyunk, hogy a tehetségek anyagi és erköl­
csi támogatására, s egy társalgó kör költségei vi­
selésére elegendők volnánk.





73i> H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D .

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
—v.— („M ózes megmentése a N ílu sbó lu)  cimo a 

mai számunk 9 -dik oldalán szemlélheti) rajznak. 
Lapunk képeiben azt is célul tűzte volt ki, hogy 
időnként kiválóbb festészi müvekkel is (ismertesse 
meg olvasóinkat; e végből közöltük már nemzeti 
múzeumunk legkitűnőbb hazai müveinek másola­
tait, s ezért adjuk ma is egy nagynevű francia 
művésznek, Delarochenak rajzát, mely tökéletlen 
fametszeti utánzatában is fogalmat nyújt a világ­
hírű francia mester egyszerűen nemes ízléséről.

— v.— (A z  elefántcsontról) Azon elefántok szá­
ma, melyeknek évenként el kell ejtetniök, hogy 
a világot a szükséges mennyiségű elefántcsonttal 
ellássák, sokkal nagyobb, mintsem gondolnék. Ang 
liában a sheffieldi gyárakban évenként 2 0 , 0 0 0  ele­
fánt csontját dolgozzák föl, pedig ez nem az egyet­
len város, mely e cikk feldolgozásával foglalkozik. 
Az elefántéhoz hasonló csontot szolgáltat még az or­
mányos delfin, vagy is az úgynevezett narval, s az 
agyaros fóka,de csak kis mennyiségben, s minthogy 
e tekintetben egyéb surrogatum ma még ismeret­
len, azért megeshetik, hogy az elefánt lassanként 
egészen kipusztul a földről. — Legjelesebb elefánt- 
csontot Afrika szolgáltat, mert bárha ez nem oly 
szép fehér mint az ázsiai, azonban színét tovább 
tartja meg, átlátszóbb, nem oly repedezett s igen 
szépen csiszolható. Az Oroszországból szállított ele­
fántcsont kiveszett elefánt-és mammuth-fajok agya­
raiból áll,miket Szibéria északi folyóiban találnak.

— v.— (K liin a i igazságszo lgálta tás.) Bizonyos 
amerikai Khinában bepanaszolt egy öt megcsalt 
szabót. A bíróság ötven botütósre ítélte a szabót, 
mely rögtön kiszolgálhatott, melyért azonban a pa­
naszos félnek ötven centot, azaz fél dollárt kellett 
fizetnie. Az amerikai azonban egy egész dollárt 
tett a kliinai biró elé azon kéréssel, hogy ennek 
másik felét is róják le a szabón botban. S a mit 
kért, megtörtént. A törvényszék pedig örült, hogy 
nem kellett fél dollárt visszaadni.

— (A  fo r r ó  égöv e rd ő i)  Az egyenesen ég felé 
nyúló pálmák majdnem kizárólagosan a forró ég­
övre szorítkoznak. De nem csupán pálmafákkal 
vannak népesítve amaz óriási erdők, melyek a dél­
köri tájakat mindenütt fedik, hol tetemes nedves­
ség jár karöltve a magasfoku hőséggel. Óriási 
lombos fák törzsei is magasra emelik föl koroná­
jukat. Sűrű kúszó növények áthatlanokká teszik 
az erdőket törzseikkel, ágaikkal kötelekként fáról 
fára tekerőzvén, gyakran száz lábnyira is terjed­
vén és oly sűrűn fonódván egymásba, hogy elkor­
hadt fatörzsek nem tudnak tőlük kidőlni. Újabb

időben megmértek nehány ily növényt, s úgy ta­
lálták, hogy hosszasága 400 lábat meghaladt; sőt 
a kalamuszok, bizonyos kúszó pálmák közt 500 
— 600 láb hosszuakat is találtak. A vándor gyak­
ran csak éles vagy erős fejsze segitségével egyen­
gethet magának utat. 30, 40, sőt 50 lábnyi ma­
gasságban meznélküli c kuszók törzse, mint egy 
kifeszitett kötél, s csak azontúl kezdődik rajtok a 
lomb és virág. — Ily módon lombok és virágok 
ernyőt képeznek a magasban, melyen napsugár 
nem hathat át.

— (Spanyol törvény.) Madridban egyik köze­
lebbi lázadás alkalmával egy fiatal embert fogtak 
be, a ki szabadon bocsáttatása első pillanatát arra 
használta fö l , hogy börtönörét keresztülszurja. 
Ezért ismét elfogták, halálra ítéltetett, s e napok­
ban ki is végezték. Alig fejezte be szomorú mun­
káját a bakó, midőn öt magát is rendőrök vették 
körül, s láncokra verve a törvényszék elé hurcol­
ták, hol a biró következőkép szólt hozzá: „On 
azzal van vádolva, hogy egy embert életétől meg­
fosztott.“ „Való !“ felelte a bakó. —• „És mi indí­
totta e bűntettre?“ kérdezte tovább bírája. „Л 
törvénynek kívántam engedelmeskedni, s köteles­
ségemet teljesitni“, volt a válasz. Másnap ezt a mu­
latságot a büntető törvényszéknél ismételték, a 
mely természetesen azonnal fölmentette a bakót. 
Hanem ezt a formalitást megkívánja a spanyol 
törvény.

Rsz. (Ahder-Eham án) a nehány év előtt meg­
halt marokói császár mesés kincsesei bírt ; azt 
mondják, hogy kincseinek roppant halmaza, me­
lyet Tafiletben egy földalatti roppant űrben őriz­
tetett, — egy negyed m illliá rd  értékű volt. Serail- 
jában 700 nő volt; testör-csapatja 500 főből állott, 
s ezek mind sa já t f ia i  voltak.

К é p t a 1 á n y.

(M egfejt/ж  a  4 7 -d ik  szám ban  lesz .)

Л 42-(líl< számban közlött képtalány értelme ez : „ K ákán  
! is  görcsöt k e r e s “

Pest, 1866. Nyomatott. Km ich Gusztáv magyar akad. nyomdásznál.
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